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AVERTISSEMENT: LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ SUIVANTES 
AVANT D'UTILISER CE PRODUIT POUR ÉVITER LES BLESSURES. IL EST IMPORTANT DE 
LIRE LE MANUEL D'INSTRUCTIONS POUR COMPRENDRE LES APPLICATIONS, LES 
LIMITATIONS ET LES RISQUES POTENTIELS ASSOCIÉS À CET OUTIL.  
 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ  
 
1. Ce produit n'est pas conçu pour des applications industrielles ou commerciales. 
N'utilisez pas l'outil pour réaliser des applications pour lesquelles il n'est pas conçu.  
2. Ce produit n'est pas destiné à être utilisé par de jeunes enfants ou des personnes 
infirmes sans la surveillance d'un adulte. Les jeunes enfants doivent être surveillés 
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le produit.  
3. La zone de travail doit rester dégagée à tout moment. Une zone de travail 
encombrée augmente le risque d'accident pour vous et les autres.  
4. Les enfants et les autres visiteurs doivent être tenus à l'écart de la zone de travail 
et ne doivent pas être autorisés à manipuler l'outil ou le câble d'alimentation.  
5. Portez toujours des lunettes de protection ou des lunettes de protection des yeux 
pour vous protéger de la poussière, des étincelles et d'autres débris.  
6. Utilisez toujours un masque facial dans des conditions poussiéreuses.  
7. Portez toujours des cache-oreilles lorsque vous travaillez avec des outils 
électriques.  
8. Portez des vêtements appropriés. Il est déconseillé de porter des vêtements 
amples car ils pourraient être happés par les pièces en mouvement.  
9. Ne portez pas de bijoux lors de l'utilisation de l'outil car de tels objets risquent de 
se prendre dans les pièces mobiles.  
10. Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre, par ex. tuyaux, 
tout en utilisant l'outil. Le contact peut provoquer un choc électrique.  
11. N'utilisez pas d'outils électriques sous la pluie, dans des conditions humides ou 
mouillées.  
12. N'utilisez pas d'outils électriques à proximité de liquides ou de gaz inflammables. 
13. Assurez-vous que la pièce est bien fixée à l'aide de pinces ou d'un étau.  
14. Assurez-vous que vous êtes bien équilibré et que vous avez une assise solide 
lorsque vous utilisez des outils électriques. Évitez les situations où vous devez 
atteindre ou trop étendre.  
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15. Ne surchargez pas et ne forcez pas les outils électriques. Cela pourrait causer des 
blessures et affecter les performances de l'outil.  
16. Soyez proactif. Avant chaque utilisation, vérifiez si l’outil est endommagé et 
assurez-vous que les protecteurs sont correctement attachés. Les pièces mobiles et 
les accessoires doivent également être vérifiés et correctement installés. Vérifiez 
l'état des boîtiers et de toute autre pièce pouvant affecter le bon fonctionnement 
des outils. Si l'interrupteur ne peut pas être activé ou désactivé, n'utilisez pas l'outil. 
Remarque: Toutes les pièces endommagées doivent être réparées par un réparateur 
agréé.  
17. Pour votre propre sécurité, il est important qu'un électricien agréé effectue 
toutes les réparations nécessaires sur ce produit.  
18. Lors du changement d'accessoires, toujours débrancher le cordon d'alimentation. 
19. Assurez-vous que les accessoires utilisés avec l'outil sont maintenus en bon état. 
Les accessoires émoussés ou endommagés, par exemple les forets, les lames de scie 
et le papier abrasif, ne permettront pas à l’outil de fonctionner à un niveau optimal. 
20. Le câble d'alimentation doit être vérifié régulièrement et, s'il est endommagé, 
doit être réparé par un électricien agréé.  
21. Ne transportez jamais d'outils électriques par l'interrupteur. Cela peut provoquer 
un démarrage accidentel.  
22. Assurez-vous que le l'interrupteur de l'outil est en position d'arrêt avant de 
connecter l'outil à la source d'alimentation.  
23. Ne transportez pas l'outil par le câble d'alimentation. Cela pourrait causer des 
dommages ou un choc électrique.  
24. Ne débranchez pas la prise d'alimentation en utilisant le câble d'alimentation.  
25. Protégez le câble de la chaleur, de l'huile et des objets coupants.  
26. Cet outil doit être stocké dans un endroit sec et sûr où les enfants n’ont pas 
accès.  
27. N'utilisez pas d'outils électriques lorsque vous êtes fatigué ou fatigué.  
28. Assurez-vous que toutes les clés utilisées pour assembler l'outil sont retirées 
avant utilisation.  
29. Avertissement: Avant de connecter l'outil à la source d'alimentation, assurez-vous 
que la tension indiquée sur la plaque signalétique de l'outil est identique à celle de 
l'alimentation. L'utilisation d'une tension non spécifiée sur l'outil peut causer des 
blessures graves et des dommages à l'outil. En cas de doute, ne branchez pas l'outil.  
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30. N'utilisez pas l'outil à des fins autres que celles recommandées dans les 
instructions ou le catalogue de produits. Assurez-vous que les accessoires et 
accessoires utilisés avec cet outil sont conformes avec les recommandations des 
instructions ou du catalogue de produits.   
MISE EN GARDE: PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES  
• Assurez-vous que la source d'alimentation est conforme aux exigences indiquées 
sur la plaque signalétique de l'outil.  
• Avant de brancher le cordon d'alimentation sur le secteur, assurez-vous que 
l'interrupteur est en position d'arrêt.  
• Assurez-vous que les meules ne sont pas en contact avec la pièce ou tout autre 
objet avant de mettre l'outil en marche.  
• Eteignez toujours la meuleuse d'établi et débranchez-la du secteur avant de 
changer de roue, de retirer tout obstacle ou de procéder à des réglages.  
• Pour éviter tout risque de blessure, assurez-vous que les meules sont correctement 
montées conformément aux instructions. Vérifiez avant utilisation.  
• Faites toujours fonctionner la meuleuse d'établi pendant environ une minute avant 
de commencer à utiliser l'appareil. En cas de vibrations excessives ou d'oscillations, 
vérifiez immédiatement l'installation du disque et assurez-vous qu'il a été 
correctement installé.  
• Vérifiez la position des câbles d'alimentation avant commencer les travaux en 
s'assurant qu'il est positionné à l'arrière de la meuleuse d'établi.  
• Gardez les mains éloignées des meules lorsque vous utilisez la meuleuse d'établi. 
N'essayez pas d'enlever des matériaux pendant que la rectifieuse d'établi est en 
marche.  
• Portez toujours un masque facial, un casque antibruit et une protection des yeux 
lorsque vous utilisez des outils électriques. D'autres équipements de sécurité tels que 
des gants, un casque et un tablier sont également recommandés.  
• Toujours vérifier la pièce à travailler avant de l'utiliser et enlever toute obstruction. 
• Ne pas utiliser cet outil sans que le protecteur, les supports d’outil et le protecteur 
aient été correctement fixés. Toujours vérifier avant l'opération.  
• Utilisez la ponceuse d'établi posée sur un établi ou une table. Assurez-vous qu'il est 
sécurisé.  
• Ne faites jamais fonctionner la meuleuse d'établi sur le sol ou accroupie. Une telle 
utilisation peut causer des blessures graves.  

5lFrançais 



 
• Laissez la meuleuse d’atelier atteindre sa vitesse optimale avant de commencer à 
travailler.  
• Les meules continueront à tourner pendant une courte période après que l'outil est 
désactivé. Soins de l'exercice.  
• Ne touchez pas la meule ou la pièce directement après utilisation. Laisser la roue et 
le matériel refroidir. Ceux-ci seront chauds et brûleront.  
• N'utilisez pas de meules endommagées ou défectueuses. Cela pourrait faire éclater 
les roues et causer des blessures corporelles en cours de fonctionnement.  
• Utilisez uniquement des meules agréées.  
• Utilisez uniquement des meules avec l'alésage correct (12,7 mm) pour la broche. 
Assurez-vous également qu'ils correspondent au diamètre spécifié pour la broche de 
la rectifieuse d'établi. Ne pas utiliser de rondelles réductrices ni d’adaptateurs pour 
meules ou autres accessoires dont l’alésage est supérieur à celui de la broche.  
• N'utilisez pas cette meuleuse avec du bois, du plomb ou tout autre matériau mou.  
• Utilisez uniquement les brides spécifiées pour cet outil.  
• Veillez à ne pas endommager les brides ou la broche. Des brides ou des broches 
endommagées peuvent endommager la roue.  
• Attention aux étincelles volantes. Utilisez l’outil de sorte que les étincelles 
s’échappent de vous ou de tout autre personnes et matériaux inflammables.  
• Utilisez les pièces et accessoires standard. N'utilisez pas de liquide de 
refroidissement ou d'eau.  
• N'essayez pas de tâches dépassant la capacité de cet outil.  
• Ne forcez pas l'outil pour faire des applications pour lesquelles il n'est pas conçu.  
 
REMARQUE: Ce produit est couvert par une garantie de remplacement d'un an pour 
un usage domestique uniquement. Il n'est pas conçu pour des applications 
industrielles ou commerciales. N'utilisez pas l'outil pour réaliser des applications pour 
lesquelles il n'est pas conçu.
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Technical date 
 

MODEL BG83502 UBG83502 BG83502.8 BG83502-85 
Rated power input 350W 350W 350W 350W 
Rated voltage 220-240V~50Hz 110-120V~60Hz 220-240V~60Hz 220-240V~60Hz 
No-load speed 2950/min 3450/min 3450/min 3450/min 
Wheel diameter 200mm(8˝) 200mm(8˝) 200mm(8˝) 200mm(8˝) 
Net weight 11kg 11kg 11kg 11kg 
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Assembly Instructions 
Before    use  the    eye    shields/spark 
arresters must be fitted to the grinder 
Remove  both  eye  shields  from 
packagingposition the shields over the 
two    mounting    brackets    above    the 
grinding wheels with the flanges of the 
spark arrester facing away from youfix 
with the screw and washer provided. At 
this stage do not fully Tightensee dia2. 

 
 

.-/ 
 
 
 
 

Dia2 
 
 

Work rest adjustment 
Take the work rest out  of the package 
fix  on  the  grinder  with  the  knob  and 
washer provided as shown in dia3. The 
gap between  the  rests and the wheels 
should be checked before use. Measure 
the gap between the grinding wheel and 
the  rests;  this  should  be  as  small  as 
possible  not greater than 2 mmif  not 
loosen  the  two  knobs  on  each  of  the 
rests   set  the  correct   gap  and  fully 
tighten   see  dia4.  The  gap  must  be 
maintained as the wheel wears. 

 
Operating 
Make sure grinder is securely mounted; 
mounting holes are provided in the base 
of the grinder  for this purposebut  the 
screws  are  not  provided.  Plug  in  the 
mains supply and push the on/off switch 
right to the  on position. Switch off and 
unplug the grinder when not in use 
 
Changing grinding wheels (dia5) 
To  change  the  grinding  wheels   rst 
unplug from mains supply then remove 
the eye shield bracketsthen  undo and 
remove  the  three  screws  holding  the 
wheel guard  covers  in  place.  Remove 
the  cover.  Undo  and  remove  the  two 
wheels retaining nuts (a). You may have 
to hold the wheel and give the spanner a 
firm tap with a soft headed hammer to 
release the nuttake   0  the large domed 
washepaper washer(c) and remove 
the wheels(d). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dia5a// 
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Prévention des dommages moteurs: si vous utilisez l’outil en continu à basse vitesse, il est important de le 
décharger de temps en temps. Faire tourner l'outil à vide à pleine vitesse pendant environ une minute crée un 
flux d'air de refroidissement pour le moteur.  
 
ENTRETIEN 
 1. Nettoyez toujours l'outil après chaque utilisation. 
 2. N'utilisez pas de meules usées ou endommagées. Cela pourrait entraîner une surcharge du moteur et des 
travaux non conformes aux normes. 
 3. Gardez les ouïes de refroidissement sur le carter du moteur propres et sans obstruction à tout moment. 
Enlevez la poussière et la saleté à intervalles réguliers. 
 4. Veillez à ce que le moteur ne soit pas endommagé par de l'huile ou de l'eau. 
 5. Inspectez régulièrement l'outil pour vous assurer qu'il n'est pas endommagé par une utilisation normale. 
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement connectées. N'utilisez pas ce produit si des pièces sont 
endommagées ou manquantes. 
 6. Consulter un réparateur d’outil électrique agréé en cas de dommage ou de panne.  
 
GARANTIE Super Cheap Auto garantit ce produit des défauts de matériaux et la fabrication pendant une période 
de douze mois à compter de la date d'achat, à condition que le produit soit utilisé conformément aux 
recommandations du manuel d'instructions et aux limites de tension et de courant indiquées sur la plaque 
signalétique de l'outil. 
  
Super Cheap Auto réparera, à sa seule discrétion, l'outil complet (ou le composant défectueux) avec le même 
produit ou un produit similaire, ou accordera un crédit pour tout produit fabriqué ou fourni par ce dernier, qui 
s'avère défectueux dans les limites fixées ci-dessus, à condition qu'aucune réparation, modification ou 
modification du produit n'ait été entreprise ou tentée, si ce n'est par la société ou ses agents autorisés.  
 
Si l'acheteur souhaite faire une réclamation dans le cadre de la garantie, le produit devra être retourné prépayé 
au lieu d'achat. Pour obtenir la garantie, le reçu d’achat doit être retourné avec ce produit. Cette garantie s’ajoute 
et n’enlève rien à la tous les droits disponibles pour le consommateur en vertu de la loi sur les pratiques 
commerciales et de la législation nationale sur la protection des consommateurs.  
 
UNE GARANTIE DE DOUZE MOIS NE S'APPLIQUE QUE SUR CE PRODUIT. LA GARANTIE EST 
APPLICABLE À PARTIR DE LA DATE D'ACHAT ORIGINALE. POUR OBTENIR LA GARANTIE, LE REÇU 
D’ACHAT PUCHASE DOIT ÊTRE RETOURNÉ AVEC LE PRODUIT. LA GARANTIE NE COMPREND PAS:  
 
• DES DOMMAGES, DES DYSFONCTIONNEMENTS OU DES DÉFAILLANCES LIÉES À UN MANQUEMENT, À 
UN MAUVAIS USAGE OU À UN ABUS.  
• DOMMAGES, DYSFONCTIONNEMENTS OU DÉFAILLANCES DUS À UTILISER DANS DES APPLICATIONS 
COMMERCIALES.  
• DOMMAGES, DYSFONCTIONNEMENTS OU DÉFAILLANCES EN RAISON D'UTILISER DES APPLICATIONS 
QUE L'OUTIL N'EST PAS CONÇU POUR EXÉCUTER.  
• COMPOSANTS CONSOMMABLES ET ACCESSOIRES.  
• RÉPARATIONS, MODIFICATIONS OU MODIFICATIONS ATTEINTES OU EFFECTUÉES SUR L'OUTIL PAR 
UN AUTRE AGENT AGENT.
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BG83502,UBG83502,BG83502.8,BG83502-85 Spare part list 
No. Exploding view Qty  No. Exploding view Qty 

1 Cross head screws 6 29 Star handle 2 
2 Left cover 3 30 switch 1 
3 Nut（left) 2 31 screws 4 
4 Chuck 4 32 Outer teeth washer 1 
5 Grinding wheel 2 33 Spring washer 1 
6 middle ring 2 34 Grounding pieces 1 
7 screws 6 35 cross screw 1 
8 Flat washer 6 36 Capacity bracket 1 
9 Spring washer 6 37 screws 1 

10 Nut 6 38 cross screw 2 
11 cross screw 4 39 Small rectangular 1 
12 Goggles 2 40 ron bridge 1 
13 handle 2 41 cross screw 2 
14 screws 4 42 drawer 1 
15 Eyeshield Bracket 2 43 drawer bottom 1 
16 Nut 4 44 screws 4 
17 Flat washer 2 45 Feet 4 
18 Spring washer 2 46 Base 1 
19 handle 2 47 Outlet hose 1 
20 End cover 2 48 power cable 1 
21 Bearing 2 49 stator 1 
22 Rotor shaft 1 50 Flat washer 8 
23 Rotor 1 51 Spring washer 8 
24 motor cylinder 1 52 Nut 4 
25 carriage screws 2 53 capacity 1 
26 work  table 2 54 Right inner shield 1 
27 Flat washer 2 55 Right cover 1 
28 Internal tooth washer 2 56 Left inner shield 1 
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